
   
      
   



Copyright © 2014–2017 The Bhaktivedanta Book Trust International, Inc.




www.bbt.se

www.krishna.com

www.bbt.org

www.bbtmedia.com




Śrīmad Bhāgavatam, Canto Twelve (Russian)


First e-book edition: October 2017
(RU SB 12 epub sample r1.epub)


ISBN 978-5-906941-35-0



        [image: Cover Image]
    

Коллегия по переводу заключительных томов «Шримад-Бхагаватам» на английский язык:


Хридаянанда дас Госвами


директор проекта, переводчик, комментатор, главный редактор


Гопипаранадхана дас Адхикари


переводчик, комментатор, редактор санскрита


Дравида дас Брахмачари


английский редактор




Поделиться своими впечатлениями, высказать пожелания, задать вопросы, а также заказать другие книги издательства «Бхактиведанта бук траст» вы можете по адресу:


www.krishna.ru




Вступительное слово Хридаянанды даса Госвами


«Я в глубоком почтении склоняюсь перед Его Божественной Милостью А. Ч. Бхактиведантой Свами Прабхупадой, который пребывает под сенью лотосных стоп Господа Кришны и очень дорог Ему».


«В глубочайшем почтении я склоняюсь к лотосным стопам Его Божественной Милости А. Ч. Бхактиведанты Свами Прабхупады, ученика Шрилы Бхактисиддханты Сарасвати Тхакура. Он — могущественный проповедник, который распространяет учение Чайтаньи Махапрабху и тем самым спасает от имперсонализма и философии пустоты страны Запада, пребывающие в глубоком духовном упадке».


Выполненный в духе авторитетной традиции перевод «Шримад-Бхагаватам» на английский язык и подробные комментарии к нему — великий труд нашего горячо любимого духовного учителя, Его Божественной Милости Ом Вишнупады Парамахамсы Паривраджакачарьи Аштоттарашаты Шри Шримад А. Ч. Бхактиведанты Свами Прабхупады. К работе над этой книгой он относился с особым трепетом, и данный том — смиренная попытка его слуг завершить труд своего учителя. Священной реке Ганге можно поклоняться, предлагая ей воду из нее же самой. Аналогичным образом в попытках служить нашему духовному учителю мы лишь предлагаем ему то, что он нам дал.


Шрила Прабхупада приехал в Америку в 1965 году, в критический момент для Америки и для всего мира. Как это произошло и какое влияние оказал Шрила Прабхупада на современную цивилизацию, в особенности западную цивилизацию, прекрасно описал Сатсварупа дас Госвами в документальной биографии Шрилы Прабхупады. Из этой биографии, которая называется «Шрила Прабхупада — лиламрита», можно получить ясное понимание того, почему наш духовный учитель так хотел познакомить весь мир со «Шримад-Бхагаватам» и видел в этом свою миссию. Кроме того, сам Шрила Прабхупада в своем предисловии к «Бхагаватам» (мы включили его в этот том) недвусмысленно говорит, что это трансцендентное произведение вызовет всемирную духовную революцию, и она совершается у нас на глазах. Я полагаю излишним повторять здесь все то, что столь выразительно сказал в своем предисловии Шрила Прабхупада, или то, о чем так подробно и достоверно повествует его биография, написанная Сатсварупой дасом Госвами.


Необходимо, однако, упомянуть, что «Шримад-Бхагаватам» абсолютно запределен этому миру. Это трансцендентный звук, нисшедший из духовного мира, и, будучи абсолютным по своей природе, он неотличен от Абсолютной Истины, Самого Господа Шри Кришны. Изучив «Шримад-Бхагаватам», состоящий из двенадцати песней, читатели обретут совершенное знание, которое позволит им мирно и успешно пройти свой земной путь. Они получат всё необходимое в материальном отношении и в то же время смогут достичь высшего духовного освобождения. При работе над данным и другими томами «Шримад-Бхагаватам» мы всегда стремились верно служить лотосным стопам нашего духовного учителя, стараясь переводить и комментировать тексты так, как это делал бы он, и тем самым сохраняя целостность и духовную мощь этого издания «Шримад-Бхагаватам». Иначе говоря, поскольку мы строго придерживаемся принципа ученической преемственности, называемой на санскрите гуру-парампарой, это издание «Бхагаватам» так и останется во всех своих томах произведением трансцендентным, свободным от материальной скверны и способным возвысить читателя до царства Бога.


Нашей задачей было точно передавать то, что сказано в комментариях ачарьев прошлого, и при этом тщательно отбирать материал, основываясь на личном примере и умонастроении Шрилы Прабхупады. Писать книги на трансцендентные темы можно только по милости Верховной Личности Бога, Шри Кришны, и освобожденных душ — авторитетных духовных наставников, принадлежащих к цепи ученической преемственности. Поэтому мы смиренно припадаем к лотосным стопам ачарьев прошлого, выражая особую признательность великим комментаторам «Бхагаватам»: Шриле Шридхаре Свами, Шриле Дживе Госвами, Шриле Вишванатхе Чакраварти Тхакуру и Шриле Бхактисиддханте Сарасвати Госвами, духовному учителю А. Ч. Бхактиведанты Свами Прабхупады. Мы склоняемся к лотосным стопам Шрилы Вирарагхавы, Шрилы Виджаядхваджи Тхакура и Шрилы Вамшидхары Тхакура, чьи комментарии также помогли нам в работе. Кроме того, мы смиренно склоняемся к лотосным стопам великого ачарьи Шрилы Мадхвы, который написал глубокие комментарии к очень многим стихам «Шримад-Бхагаватам». Мы смиренно припадаем к лотосным стопам Верховного Господа, Шри Кришны Чайтаньи Махапрабху, и всех Его вечно свободных последователей во главе со Шрилой Нитьянандой Прабху, Адвайтой Прабху, Гададхарой Прабху, Шривасой Тхакуром и шестью Госвами: Шрилой Рупой Госвами, Шрилой Санатаной Госвами, Шрилой Рагхунатхой дасом Госвами, Шрилой Рагхунатхой Бхаттой Госвами, Шрилой Дживой Госвами и Шрилой Гопалой Бхаттой Госвами. И наконец, мы с огромным почтением склоняемся к лотосным стопам Абсолютной Истины, Шри Шри Радхи и Кришны, смиренно моля Их даровать нам Свою милость, чтобы мы смогли быстро завершить этот великий труд — перевод и комментирование «Шримад-Бхагаватам». Вне всякого сомнения, «Шримад-Бхагаватам» — это самая важная книга во вселенной, а искренние читатели «Шримад-Бхагаватам» достигнут высшего совершенства жизни, обретя сознание Кришны.


В заключение мне хотелось бы еще раз напомнить читателю, что английский перевод и комментарии к «Шримад-Бхагаватам» — великий труд Его Божественной Милости А. Ч. Бхактиведанты Свами Прабхупады, а этот том представляет собой смиренную попытку его преданных слуг продолжить его работу.


Харе Кришна


Хридаянанда дас Госвами




Шрила Прабхупада о «Бхагаватам»


Мы должны знать, в чем нуждается современное человеческое общество. В чем же оно нуждается? Географические рубежи больше не разделяют человечество на разные страны или общины. Человеческое общество не так замкнуто, как в средние века, и в нем существует тенденция к образованию единого государства, или единого общества. Согласно «Шримад-Бхагаватам», идеалы духовного коммунизма в той или иной мере основаны на единстве всего человеческого общества и, более того, на единстве энергии всех живых существ. Великие мыслители видят необходимость в распространении этой идеологии, и «Шримад-Бхагаватам» удовлетворит эту потребность человечества. Это произведение начинается с афоризма «Веданты» джанма̄дй асйа йатах̣, утверждающего идею единой первопричины.


В настоящее время человеческое общество уже не находится во мраке забвения. Повсюду в мире люди добились больших успехов в создании материальных удобств, образовании и экономике. Но где-то в общественном организме сохраняется источник раздражения, подобный занозе, и поэтому широкомасштабные конфликты возникают даже по самым незначительным поводам. Необходимо найти путь к миру, дружбе и процветанию человечества, объединенного общим делом. «Шримад-Бхагаватам» выполнит эту задачу, так как представляет собой культурную программу духовного возрождения всего человеческого общества.


Чтобы изменить демонический облик общества, следует также ввести изучение «Шримад-Бхагаватам» в школах и высших учебных заведениях, как это рекомендовал великий преданный Махараджа Прахлада.


каума̄ра а̄чарет пра̄джн̃о

дхарма̄н бха̄гавата̄н иха

дурлабхам̇ ма̄нушам̇ джанма

тад апй адхрувам артха-дам


(Бхаг., 7.6.1)


Причиной социальной дисгармонии является беспринципность атеистической цивилизации. Но Бог, всемогущий Господь, из которого все исходит, который все поддерживает и в которого все возвращается на покой, существует. Попытки материалистической науки обнаружить изначальную причину возникновения мира не привели к успеху, однако такая единая причина, первоисточник всего сущего, несомненно, есть. Логичное и авторитетное описание этого изначального источника всего сущего содержится в прекрасном «Бхагаватам», или «Шримад-Бхагаватам».


В «Шримад-Бхагаватам» изложена трансцендентная наука, позволяющая не только постичь этот изначальный источник, но и узнать о наших отношениях с Ним и наших обязанностях по совершенствованию человеческого общества на основе этого совершенного знания. Это исполненное духовной силы произведение санскритской литературы, и теперь оно тщательно переведено на английский язык, так что, просто внимательно читая его, можно в совершенстве постичь Бога, и этих знаний будет достаточно, чтобы противостоять нападкам атеистов. Более того, прочитав «Шримад-Бхагаватам», человек сможет убедить других признать реальность Бога.


«Шримад-Бхагаватам» начинается с определения изначального источника всего сущего и является подлинным комментарием к «Веданта-сутре», составленным ее автором, Шрилой Вьясадевой. Предмет «Бхагаватам» постепенно раскрывается в первых девяти песнях, приводя человека к высшей ступени осознания Бога. И единственное, что необходимо для изучения этой великой книги трансцендентного знания, — читать ее последовательно, шаг за шагом, не забегая вперед, как это делается при чтении обычных книг. Нужно одну за другой пройти все ее главы. В книге приводятся оригинальные санскритские тексты, их транслитерация, пословный перевод каждого стиха, литературный перевод стихов и комментарии к ним. Она построена таким образом, что, изучив первые девять песней, читатель непременно придет к осознанию Бога.


Десятая песнь отличается от первых девяти песней тем, что посвящена непосредственно трансцендентным деяниям Личности Бога, Шри Кришны. Смысл Десятой песни не откроется тому, кто не прочитал первые девять. Вся книга состоит из двенадцати самостоятельных песней, однако лучше всего читать их одну за другой, небольшими частями.


Я должен признать несовершенство моего перевода «Шримад-Бхагаватам», но все же надеюсь, что он будет тепло встречен лидерами общества и всеми мыслящими людьми. Эта надежда основана на следующем утверждении из самого «Шримад-Бхагаватам» (1.5.11):


тад-ва̄г-висарго джаната̄гха-виплаво

йасмин прати-ш́локам абаддхаватй апи

на̄ма̄нй анантасйа йаш́о ’н̇кита̄ни йач

чхр̣н̣ванти га̄йанти гр̣н̣анти са̄дхавах̣


«Но совсем иную природу имеет произведение, состоящее из описаний божественного величия имени, славы, обликов и игр безграничного Верховного Господа, из трансцендентных слов, назначение которых — совершить переворот в неправедной жизни заблудшей цивилизации. Такие трансцендентные произведения, даже если они несовершенны по форме, слушают, поют и принимают очистившиеся люди, которые безукоризненно честны».


Ом̇ тат сат


А. Ч. Бхактиведанта Свами
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Предисловие к английскому изданию


«„Бхагавата-пурана“ сияет, словно солнце. Она взошла сразу после того, как Господь Кришна (а вместе с Ним религия, знание и т.п.) удалился в Свою обитель. Эта пурана несет свет людям, утратившим способность видеть в непроглядной тьме невежества, которое царит в век Кали» (Бхаг., 1.3.43).


Неподвластная времени мудрость Индии нашла свое выражение в Ведах — древних санскритских текстах, охватывающих все области знания, необходимого человеку. Первоначально Веды передавались устно; пять тысяч лет назад они были впервые записаны Шрилой Вьясадевой, «литературным воплощением Бога». Составив Веды, Вьясадева изложил их сущность в афоризмах, известных как «Веданта-сутры». «Шримад-Бхагаватам» («Бхагавата-пурана») — это комментарий Вьясадевы к его же «Веданта-сутрам». Он был написан в пору духовной зрелости автора под руководством Нарады Муни, его духовного учителя. «Шримад-Бхагаватам», называемый «зрелым плодом древа ведических писаний», является наиболее полным и авторитетным изложением ведического знания.


Составив «Бхагаватам», Вьяса передал его краткое содержание своему сыну, мудрецу Шукадеве Госвами. Впоследствии Шукадева Госвами рассказал весь «Бхагаватам» Махарадже Парикшиту в присутствии святых мудрецов, собравшихся на берегу Ганги у Хастинапура. Махараджа Парикшит был императором мира, великим раджарши* (святым царем). Он был предупрежден, что через неделю умрет, поэтому оставил свое царство и удалился на берег Ганги, чтобы поститься до самой смерти и обрести духовное просветление. «Бхагаватам» открывается обращением императора Парикшита к Шукадеве Госвами: «Ты духовный учитель великих святых и преданных. Поэтому я прошу тебя указать путь, которым могут достичь совершенства все люди, а в особенности те, кто стоит на пороге смерти. Поведай, что должен слушать человек, что повторять, о чем помнить и чему поклоняться, а также чего ему не следует делать. Прошу тебя, разъясни мне все это».


Курсивом в тексте выделены санскритские слова, приводимые в фонетической транскрипции, и прямые цитаты, приводимые в санскритской транслитерации (см. приложение «Руководство по чтению санскрита»). Точная транслитерация всех санскритских терминов, а также имен и географических названий, упоминаемых в тексте, дается в предметно-именном указателе и словаре имен и терминов в конце книги.


В течение семи дней, которые оставалось жить царю, мудрецы вместе с ним внимали ответам Шукадевы Госвами на этот и множество других вопросов, заданных Махараджей Парикшитом и касающихся всего, начиная от природы личности и кончая происхождением вселенной. Мудрец Сута Госвами, который был на том собрании, где Шукадева Госвами впервые рассказал «Шримад-Бхагаватам», впоследствии повторил «Бхагаватам» перед мудрецами, собравшимися в лесу Наймишаранья. Заботясь о духовном благополучии всего человечества, эти мудрецы собрались для совершения длинной цепи жертвоприношений, призванных противодействовать разрушительному влиянию начинавшейся эпохи Кали. В ответ на просьбу мудрецов изложить им суть ведической мудрости Сута Госвами повторил по памяти все восемнадцать тысяч стихов «Шримад-Бхагаватам», которые ранее Шукадева Госвами поведал Махарадже Парикшиту.


Читатель «Шримад-Бхагаватам» знакомится с вопросами Махараджи Парикшита и ответами Шукадевы Госвами, которые пересказывает Сута Госвами. Кроме того, иногда сам Сута Госвами отвечает на вопросы Шаунаки Риши, возглавляющего собрание мудрецов в Наймишаранье. Поэтому читатель следит сразу за двумя диалогами: первый из них происходил на берегу Ганги между Махараджей Парикшитом и Шукадевой Госвами, а второй — в лесу Наймишаранья между Сутой Госвами и мудрецами во главе с Шаунакой Риши. Помимо этого, в своих наставлениях царю Парикшиту Шукадева Госвами часто приводит примеры из истории и выдержки из продолжительных философских бесед между такими великими душами, как Нарада Муни и Васудева. Зная обстоятельства, при которых был поведан «Бхагаватам», читатель сможет легко разобраться в сплетении диалогов и событий, взятых из разных источников. Поскольку заключенная в данном повествовании мудрость важнее, чем хронологический порядок, надо только внимательно отнестись к тому, о чем говорится в «Шримад-Бхагаватам», чтобы по достоинству оценить глубину этого произведения.


Те, кто работал над этим английским переводом, сравнивают «Бхагаватам» с леденцом, в котором каждый кусочек одинаково сладок. Вкусить сладость «Бхагаватам» можно, начав чтение с любого тома. Однако серьезному читателю после такой «дегустации» рекомендуется вернуться к Первой песни и изучать «Бхагаватам» последовательно, песнь за песнью.


Предлагаемое издание «Бхагаватам» — первый полный перевод этого исключительно важного текста на английский язык. Благодаря этому переводу, снабженному подробными комментариями, «Бхагаватам» стал доступным широкому кругу англоязычных читателей. Первые девять песней и начало Десятой песни — плод труда Его Божественной Милости А. Ч. Бхактиведанты Свами Прабхупады, величайшего современного учителя индийской религиозной и философской мысли, ачарьи-основателя Международного общества сознания Кришны.


Шрила Прабхупада начал работу над «Шримад-Бхагаватам» в середине 1962 года в Индии, в святом месте, которое больше всего дорого Кришне, — во Вриндаване. Не имея ни помощников, ни больших денежных средств, он благодаря своей огромной решимости и преданности Господу Кришне сумел опубликовать Первую песнь (это было трехтомное издание) к началу 1965 года. Позднее в том же году Шрила Прабхупада приехал в США и продолжил работу над переводом и комментариями к «Бхагаватам». В последующие двенадцать лет, хотя все это время он заботился о растущем Движении сознания Кришны и постоянно путешествовал, Шрила Прабхупада подготовил еще двадцать семь томов переводов с комментариями. Все они были отредактированы, набраны, откорректированы, снабжены иллюстрациями и указателями. Это делали его ученики, сотрудники издательства «Бхактиведанта бук траст» (Би-би-ти). Чистая преданность Шрилы Прабхупады Господу Кришне, а также его превосходное знание санскрита в сочетании с глубокой осведомленностью в вопросах как ведической культуры и мысли, так и современной жизни позволили ему великолепно преподнести западному читателю это выдающееся произведение древнеиндийской классики.


После того как в 1977 году Шрила Прабхупада покинул этот мир, его монументальный труд — перевод и комментирование «Шримад-Бхагаватам» — продолжили его ученики во главе с Хридаянандой дасом Госвами, Гопипаранадханой дасом Адхикари и Дравидой дасом Брахмачари, имевшими к тому времени немалый опыт работы в Би-би-ти. Взяв за основу те же санскритские издания «Шримад-Бхагаватам», которые использовал Шрила Прабхупада, Хридаянанда дас Госвами и Гопипаранадхана дас переводили текст с санскрита и добавляли комментарии. Затем они передавали рукопись Дравиде дасу для окончательного редактирования. Так были подготовлены и опубликованы завершающие шесть томов «Шримад-Бхагаватам».


Данное произведение ценно во многих отношениях. Тем, кто интересуется истоками древней индийской цивилизации, оно предоставляет обширную и подробную информацию практически обо всех ее аспектах. Изучающим сравнительную философию и религию эта книга даст возможность глубоко вникнуть в суть огромного духовного наследия Индии. Социологи и антропологи узнают из «Бхагаватам», как была устроена мирная и благополучная жизнь в научно организованном ведическом обществе, основу единства которого составляло высокоразвитое духовное мировоззрение. Изучающие литературу откроют для себя величественный поэтический шедевр. Те, кто изучает психологию, обнаружат в «Бхагаватам» важные идеи, касающиеся природы сознания, поведения человека и философского понимания личности. И наконец, тем, кто занят духовными поисками, «Бхагаватам» предоставит несложное практическое руководство к достижению высшей ступени познания Абсолютной Истины и самих себя. Мы надеемся, что этот многотомный труд, подготовленный издательством «Бхактиведанта бук траст», займет достойное место в интеллектуальной, культурной и духовной жизни современного человека и будущих поколений.




Глава 1


Деградация царских родов в Кали-югу


В начале Двенадцатой песни «Шримад-Бхагаватам» Шрила Шукадева Госвами перечисляет царей, которые будут править в будущем, в век Кали. Затем он описывает многочисленные изъяны этого века, а после этого богиня Земли язвительно бранит глупых отпрысков царских родов, которые постоянно пытаются покорить ее. Далее Шукадева Госвами описывает четыре вида разрушения материального мира и наконец дает последние наставления Махарадже Парикшиту. После этого царя Парикшита кусает летучий змей Такшака и тот оставляет тело. Заканчивая пересказывать «Шримад-Бхагаватам» мудрецам из леса Наймишаранья, Сута Госвами перечисляет учителей различных ветвей Вед и Пуран, рассказывает поучительную историю о Маркандее Риши, прославляет Верховного Господа в Его вселенской форме и в облике бога Солнца, подводит итог всему сказанному, а также дает последние благословения и возносит заключительные молитвы.


В первой главе этой песни перечисляются будущие цари из династии Магадхи и то, как под влиянием Кали-юги они постепенно деградируют. В династии, основанной Махараджей Пуру, идущей от бога Солнца, было двадцать царей, начиная с Упаричары Васу и заканчивая Пуранджаей. Цари, которые придут после Пуранджаи, начнут постепенно вырождаться. Пять царей, которые будут править после Пуранджаи, будут носить имя Прадьотанов, после них придут Шишунаги, Маурьи, Шунги, Канвы, тридцать царей из провинции Андхра, семь абхиров, десять Гардабхи, шестнадцать Канков, восемь Яванов, четырнадцать Турушков, десять Гурундов, одиннадцать Маулов, пять царей из рода Килакилов и тринадцать Бахликов. Затем разными провинциями будут одновременно править семь царей из племени андхра, семь Каушалов, цари из рода Видур, а также Нишадхи. После этого бразды правления в странах, находящихся под властью царей из династии Магадхи, и других землях перейдут к царям, которые будут мало чем отличаться от шудр и млеччхов и полностью погрязнут в безбожии.


Тексты 1.1–2


™aIzAuk( ovaAca


yaAe'ntya: paur"ÃayaAe naAma BaivaSyaAe baAr"h"‰"Ta:

tasyaAmaAtyastau zAunak(Ae h"tvaA svaAimanamaAtmajama, // 1 //


‘aâAetas$aMÁaM r"AjaAnaM k(taAR yatpaAlak(: s$auta:

ivazAAKayaUpastatpau‡aAe BaivataA r"Ajak(stata: // 2 //


ш́рӣ-ш́ука ува̄ча


йо ’нтйах̣ пуран̃джайо на̄ма

бхавишйо ба̄рахадратхах̣

тасйа̄ма̄тйас ту ш́унако

хатва̄ сва̄минам а̄тма-джам


прадйота-сам̇джн̃ам̇ ра̄джа̄нам̇

карта̄ йат-па̄лаках̣ сутах̣

виш́а̄кхайӯпас тат-путро

бхавита̄ ра̄джакас татах̣



	ш́рӣ-ш́уках̣ ува̄ча — 
	Шри Шукадева Госвами сказал;


	йах̣ — 
	кто;


	антйах̣ — 
	последний член (династии, описанной в Девятой песни);


	пуран̃джайах̣ — 
	Пуранджая (Рипунджая);


	на̄ма — 
	по имени;


	бхавишйах̣ — 
	родится в будущем;


	ба̄рахадратхах̣ — 
	потомок Брихадратхи;


	тасйа — 
	его;


	ама̄тйах̣ — 
	министр;


	ту — 
	но;


	ш́унаках̣ — 
	Шунака;


	хатва̄ — 
	убив;


	сва̄минам — 
	своего господина;


	а̄тма-джам — 
	собственного сына;


	прадйота-сам̇джн̃ам — 
	по имени Прадьота;


	ра̄джа̄нам — 
	царем;


	карта̄ — 
	сделает;


	йат — 
	чей;


	па̄лаках̣ — 
	по имени Палака;


	сутах̣ — 
	сын;


	виш́а̄кхайӯпах̣ — 
	Вишакхаюпа;


	тат-путрах̣ — 
	сын Палаки;


	бхавита̄ — 
	будет;


	ра̄джаках̣ — 
	Раджака;


	татах̣ — 
	затем (придя как сын Вишакхаюпы).




Шукадева Госвами сказал: Последний царь, о котором мы упомянули, перечисляя будущих правителей из династии Магадхи, — это Пуранджая, который родится у Брихадратхи. Министр Пуранджаи Шунака убьет царя, а на трон посадит своего сына Прадьоту. Сыном Прадьоты будет Палака, его сына будут звать Вишакхаюпа, а сыном Вишакхаюпы будет Раджака.


Грязный политический заговор, описанный здесь, очень характерен для эпохи Кали. В Девятой песни «Шримад-Бхагаватам» Шукадева Госвами описывал великих правителей, которые принадлежали к двум царским родам — Луны и Солнца. Именно в этом контексте в Девятой песни приводится история о Господе Рамачандре, прославленном воплощении Бога, а в конце той же песни Шукадева рассказывает о предках Господа Кришны и Господа Баларамы, завершая свое повествование о царях лунной династии упоминанием об Их рождении.


Десятая песнь полностью посвящена описанию детских игр Господа Кришны во Вриндаване и рассказам о том, что Он делал в Матхуре в период Своей юности и в Двараке, когда достиг зрелого возраста. События этого периода также описываются в знаменитом эпосе «Махабхарата», главной темой которого является жизнь пятерых братьев Пандавов и их взаимоотношения с Господом Кришной, а также с другими выдающимися историческими фигурами, такими как Бхишма, Дхритараштра, Дроначарья и Видура. В состав «Махабхараты» входит «Бхагавад-гита», которая провозглашает Господа Кришну Абсолютной Истиной, Верховной Личностью Бога. «Шримад-Бхагаватам», последнюю, Двенадцатую песнь которого мы сейчас переводим, считается более возвышенным произведением, чем «Махабхарата», потому что превосходство Господа Шри Кришны — Абсолютной Истины и высшего источника всего сущего — утверждается в нем прямо, недвусмысленно и практически в каждом стихе. На самом деле, как рассказывается в Первой песни «Бхагаватам», написать это великое произведение Шри Вьясадеву побудило недовольство тем, что в «Махабхарате» величие Господа Кришны не является главной темой.


Хотя в «Шримад-Бхагаватам» рассказываются истории разных царских родов и приводятся жизнеописания множества царей, до этих пор, до описания эпохи Кали, в которую мы сейчас живем, нигде не говорилось о министрах, которые убивали бы своего царя и возводили на трон собственного сына. Этот случай напоминает историю о том, как Дхритараштра попытался убить Пандавов и короновать своего сына Дурьйодхану. Как описывается в «Махабхарате», Господь Кришна расстроил эти планы, однако, после того как Господь вернулся в духовный мир, век Кали полностью вступил в свои права и политические убийства стали обычным делом.


Tекст 1.3


naind"vaDaRnastatpau‡a: paÂa ‘aâAetanaA wmae

@í"i‡aMzAAeÔar"zAtaM BaAeºyainta pa{iTavaI%M na{paA: // 3 //


нандивардханас тат-путрах̣

пан̃ча прадйотана̄ име

ашт̣а-трим̇ш́оттара-ш́атам̇

бхокшйанти пр̣тхивӣм̇ нр̣па̄х̣



	нандивардханах̣ — 
	Нандивардхана;


	тат-путрах̣ — 
	его сын;


	пан̃ча — 
	пять;


	прадйотана̄х̣ — 
	Прадьотанов;


	име — 
	эти;


	ашт̣а-трим̇ш́а — 
	тридцать восемь;


	уттара — 
	увеличенных;


	ш́атам — 
	сотней;


	бхокшйанти — 
	будут наслаждаться;


	пр̣тхивӣм — 
	Землей;


	нр̣па̄х̣ — 
	эти цари.




Сына Раджаки будут звать Нандивардхана. Таким образом, в династии, основанной Прадьотаной, один за другим придут пять царей, которые будут наслаждаться царством на Земле в течение ста тридцати восьми лет.


Tекст 1.4


izAzAunaAgAstataAe BaAvya: k(Ak(vaNARstau tats$auta:

ºaemaDamaAR tasya s$auta: ºae‡aÁa: ºaemaDamaRja: // 4 //


ш́иш́уна̄гас тато бха̄вйах̣

ка̄каварн̣ас ту тат-сутах̣

кшемадхарма̄ тасйа сутах̣

кшетраджн̃ах̣ кшемадхарма-джах̣



	ш́иш́уна̄гах̣ — 
	Шишунага;


	татах̣ — 
	затем;


	бха̄вйах̣ — 
	родится;


	ка̄ка-варн̣ах̣ — 
	Какаварна;


	ту — 
	и;


	тат-сутах̣ — 
	его сын;


	кшемадхарма̄ — 
	Кшемадхарма;


	тасйа — 
	Какаварны;


	сутах̣ — 
	сын;


	кшетраджн̃ах̣ — 
	Кшетрагья;


	кшемадхарма-джах̣ — 
	родившийся у Кшемадхармы.




У Нандивардханы родится сын по имени Шишунага, а сыном Шишунаги будет Какаварна. Сына Какаварны будут звать Кшемадхарма, а сыном Кшемадхармы станет Кшетрагья.


Tекст 1.5


ivaiDas$aAr": s$autastasyaAjaAtazA‡auBaRivaSyaita

d"BaRk(stats$autaAe BaAvaI d"BaRk(syaAjaya: sma{ta: // 5 //


видхиса̄рах̣ сутас тасйа̄-

джа̄таш́атрур бхавишйати

дарбхакас тат-суто бха̄вӣ

дарбхакасйа̄джайах̣ смр̣тах̣



	видхиса̄рах̣ — 
	Видхисара;


	сутах̣ — 
	сын;


	тасйа — 
	Кшетрагьи;


	аджа̄таш́атрух̣ — 
	Аджаташатру;


	бхавишйати — 
	будет;


	дарбхаках̣ — 
	Дарбхака;


	тат-сутах̣ — 
	сын Аджаташатру;


	бха̄вӣ — 
	родится;


	дарбхакасйа — 
	Дарбхаки;


	аджайах̣ — 
	Аджая;


	смр̣тах̣ — 
	вспоминается.




Сыном Кшетрагьи будет Видхисара, а сына Видхисары будут звать Аджаташатру. Аджаташатру станет отцом Дарбхаки, а у Дарбхаки родится сын по имени Аджая.


Тексты 1.6–8


naind"vaDaRna @AjaeyaAe mah"Anaind": s$autastata:

izAzAunaAgAA d"zAEvaEtae s$aí"YauÔar"zAta‡ayama, // 6 //


s$amaA BaAeºyainta pa{iTavaI%M ku(ç&™aeï" k(laAE na{paA:

mah"Anaind"s$autaAe r"Ajana, zAU#‰"AgABaAeRà"vaAe balaI // 7 //


mah"Apaápaita: k(iêªand": ºa‡aivanaAzAk{(ta,

tataAe na{paA BaivaSyainta zAU#‰"‘aAyaAstvaDaAimaRk(A: // 8 //


нандивардхана а̄джейо

маха̄нандих̣ сутас татах̣

ш́иш́уна̄га̄ даш́аиваите

сашт̣й-уттара-ш́ата-трайам


сама̄ бхокшйанти пр̣тхивӣм̇

куру-ш́решт̣ха калау нр̣па̄х̣

маха̄нанди-суто ра̄джан

ш́ӯдра̄-гарбходбхаво балӣ


маха̄падма-патих̣ каш́чин

нандах̣ кшатра-вина̄ш́а-кр̣т

тато нр̣па̄ бхавишйанти

ш́ӯдра-пра̄йа̄с тв адха̄рмика̄х̣



	нандивардханах̣ — 
	Нандивардхана;


	а̄джейах̣ — 
	сын Аджаи;


	маха̄-нандих̣ — 
	Махананди;


	сутах̣ — 
	сын;


	татах̣ — 
	затем (после Нандивардханы);


	ш́иш́уна̄га̄х̣ — 
	Шишунагов;


	даш́а — 
	десять;


	эва — 
	несомненно;


	эте — 
	эти;


	сашт̣и — 
	шестьдесят;


	уттара — 
	увеличенные;


	ш́ата-трайам — 
	тремя сотнями;


	сама̄х̣ — 
	лет;


	бхокшйанти — 
	будут править;


	пр̣тхивӣм — 
	Землей;


	куру-ш́решт̣ха — 
	о лучший из Куру;


	калау — 
	в этот век Кали;


	нр̣па̄х̣ — 
	цари;


	маха̄нанди-сутах̣ — 
	сын Махананди;


	ра̄джан — 
	о царь Парикшит;


	ш́ӯдра̄-гарбха — 
	в лоне женщины-шудры;


	удбхавах̣ — 
	родившись;


	балӣ — 
	могучей;


	маха̄-падма — 
	армии или богатства, которые измеряются миллионами;


	патих̣ — 
	хозяин;


	каш́чит — 
	некий;


	нандах̣ — 
	Нанда;


	кшатра — 
	царского рода;


	вина̄ш́а-кр̣т — 
	губитель;


	татах̣ — 
	затем;


	нр̣па̄х̣ — 
	цари;


	бхавишйанти — 
	станут;


	ш́ӯдра-пра̄йа̄х̣ — 
	не лучше шудр;


	ту — 
	и;


	адха̄рмика̄х̣ — 
	безбожные.




Аджая станет отцом второго Нандивардханы, а тот родит сына по имени Махананди. О лучший из Куру, эти десять царей из династии Шишунаги будут править Землей в общей сложности на протяжении трехсот шестидесяти лет эпохи Кали. Дорогой Парикшит, царь Махананди зачнет во чреве женщины-шудры очень могущественного сына по имени Нанда. Тот будет обладать несметными богатствами и огромной армией, состоящей из миллионов воинов. Он погубит множество кшатриев, и со времени его правления все цари будут шудрами-безбожниками.


Здесь описывается, как в этом мире были постепенно разрушены устои подлинной политической власти. Есть Верховный Господь и могущественные люди, обладающие качествами святости, которые принимают на себя роль царей и правят Землей от имени Бога. Однако с приходом Кали-юги эта трансцендентная система правления была уничтожена, и постепенно миром стали править недостойные, бескультурные люди.


Tекст 1.9


s$a Wk(cC$‡aAM pa{iTavaImanauéaiÎÿtazAAs$ana:

zAAis$aSyaita mah"ApaáAe iã"taIya wva BaAgARva: // 9 //


са эка-ччхатра̄м̇ пр̣тхивӣм

ануллан̇гхита-ш́а̄санах̣

ш́а̄сишйати маха̄падмо

двитӣйа ива бха̄ргавах̣



	сах̣ — 
	он (Нанда);


	эка-чхатра̄м — 
	под своей единоличной властью;


	пр̣тхивӣм — 
	всю Землю;


	ануллан̇гхита — 
	не знающее соперников;


	ш́а̄санах̣ — 
	его правление;


	ш́а̄сишйати — 
	он будет править;


	маха̄падмах̣ — 
	повелитель Махападмы;


	двитӣйах̣ — 
	второй;


	ива — 
	словно;


	бха̄ргавах̣ — 
	Парашурама.




Этот повелитель Махападмы, царь Нанда, будет править всей Землей, словно второй Парашурама, и никто не осмелится бросить ему вызов.


В восьмом стихе этой главы упоминалось о том, что царь Нанда уничтожит остатки сословия кшатриев, поэтому здесь его сравнивают с Господом Парашурамой, который некогда двадцать один раз уничтожил всех кшатриев.


Tекст 1.10


tasya caAí"AE BaivaSyainta s$aumaAlya‘amauKaA: s$autaA:

ya wmaAM BaAeºyainta mah"I%M r"AjaAnaê zAtaM s$amaA: //10//


тасйа ча̄шт̣ау бхавишйанти

сума̄лйа-прамукха̄х̣ сута̄х̣

йа има̄м̇ бхокшйанти махӣм̇

ра̄джа̄наш́ ча ш́атам̇ сама̄х̣



	тасйа — 
	от него (Нанды);


	ча — 
	и;


	ашт̣ау — 
	восемь;


	бхавишйанти — 
	родятся;


	сума̄лйа-прамукха̄х̣ — 
	во главе с Сумальей;


	сута̄х̣ — 
	сыновей;


	йе — 
	кто;


	има̄м — 
	этой;


	бхокшйанти — 
	будут наслаждаться;


	махӣм — 
	Землей;


	ра̄джа̄нах̣ — 
	цари;


	ча — 
	и;


	ш́атам — 
	сто;


	сама̄х̣ — 
	лет.




У него родится восемь сыновей, начиная с Сумальи. Они станут могущественными царями и будут править Землей сто лет.


Tекст 1.11


nava nand"Ainã"ja: k(iêt‘apaªaAnauÜ"ir"Syaita

taeSaAmaBaAvae jagAtaI%M maAEyaAR BaAeºyainta vaE k(laAE //11//


нава нанда̄н двиджах̣ каш́чит

прапанна̄н уддхаришйати

теша̄м абха̄ве джагатӣм̇

маурйа̄ бхокшйанти ваи калау



	нава — 
	девять;


	нанда̄н — 
	Нандов (царя Нанду и восемь его сыновей);


	двиджах̣ — 
	брахман;


	каш́чит — 
	некий;


	прапанна̄н — 
	которому доверяли;


	уддхаришйати — 
	уничтожит;


	теша̄м — 
	их;


	абха̄ве — 
	в отсутствие;


	джагатӣм — 
	Землей;


	маурйа̄х̣ — 
	династия Маурья;


	бхокшйанти — 
	будет править;


	ваи — 
	несомненно;


	калау — 
	в этот век, Кали-югу.




Некий брахман [Чанакья], обманув доверие царя Нанды и восьми его сыновей, уничтожит весь их род. Когда их не станет, власть над Землей в век Кали перейдет к династии Маурьев.


Шридхара Свами и Вишванатха Чакраварти Тхакур утверждают, что брахман, упомянутый здесь, — это Чанакья, также известный под именами Каутилья или Ватсьяяна. «Шримад-Бхагаватам», великое историческое произведение, в начале которого говорилось о событиях, предшествовавших сотворению мира, теперь переходит к описанию фактов относительно недавней истории, сохранившейся в памяти человечества. Современные историки признаю́т существование в прошлом династии Маурья, а также царя Чандрагупты, о котором сказано в следующем стихе.


Tекст 1.12


s$a Wva can‰"gAuæaM vaE iã"jaAe r"Ajyae'iBaSaeºyaita

tats$autaAe vaAir"s$aAr"stau tataêAzAAek(vaDaRna: //12//


са эва чандрагуптам̇ ваи

двиджо ра̄джйе ’бхишекшйати

тат-суто ва̄риса̄рас ту

таташ́ ча̄ш́окавардханах̣



	сах̣ — 
	он (Чанакья);


	эва — 
	несомненно;


	чандрагуптам — 
	царевича Чандрагупту;


	ваи — 
	поистине;


	двиджах̣ — 
	брахман;


	ра̄джйе — 
	царем;


	абхишекшйати — 
	поставит;


	тат — 
	Чандрагупты;


	сутах̣ — 
	сын;


	ва̄риса̄рах̣ — 
	Варисара;


	ту — 
	и;


	татах̣ — 
	после Варисары;


	ча — 
	и;


	аш́окавардханах̣ — 
	Ашокавардхана.




Этот брахман возведет на трон Чандрагупту. Сына Чандрагупты будут звать Варисара. Сыном Варисары будет Ашокавардхана.


Tекст 1.13


s$auyazAA BaivataA tasya s$aËÿta: s$auyazA:s$auta:

zAAilazAUk(statastasya s$aAemazAmaAR BaivaSyaita

zAtaDanvaA tatastasya BaivataA taä,"ba{h"‰"Ta: //13//


суйаш́а̄ бхавита̄ тасйа

сан̇гатах̣ суйаш́ах̣-сутах̣

ш́а̄лиш́ӯкас татас тасйа

сомаш́арма̄ бхавишйати

ш́атадханва̄ татас тасйа

бхавита̄ тад-бр̣хадратхах̣



	суйаш́а̄х̣ — 
	Суяша;


	бхавита̄ — 
	родится;


	тасйа — 
	у него (Ашокавардханы);


	сан̇гатах̣ — 
	Сангата;


	суйаш́ах̣-сутах̣ — 
	сын Суяши;


	ш́а̄лиш́ӯках̣ — 
	Шалишука;


	татах̣ — 
	следующий;


	тасйа — 
	от него (Шалишуки);


	сомаш́арма̄ — 
	Сомашарма;


	бхавишйати — 
	будет;


	ш́атадханва̄ — 
	Шатадханва;


	татах̣ — 
	следующий;


	тасйа — 
	от него (Сомашармы);


	бхавита̄ — 
	будет;


	тат — 
	от него (Шатадханвы);


	бр̣хадратхах̣ — 
	Брихадратха.




Следом за Ашокавардханой придет Суяша, а его сына будут звать Сангата. У Сангаты родится сын Шалишука, у Шалишуки — Сомашарма, а у Сомашармы — Шатадханва. Сына Шатадханвы будут звать Брихадратха.


Tекст 1.14


maAEyaAR ÷etae d"zA na{paA: s$aæai‡aMzAcC$taAeÔar"ma,

s$amaA BaAeºyainta pa{iTavaI%M k(laAE ku(ç&ku(laAeã"h" //14//


маурйа̄ хй эте даш́а нр̣па̄х̣

сапта-трим̇ш́ач-чхатоттарам

сама̄ бхокшйанти пр̣тхивӣм̇

калау куру-кулодваха



	маурйа̄х̣ — 
	Маурьи;


	хи — 
	несомненно;


	эте — 
	эти;


	даш́а — 
	десять;


	нр̣па̄х̣ — 
	царей;


	сапта-трим̇ш́ат — 
	тридцать семь;


	ш́ата — 
	сто;


	уттарам — 
	более чем;


	сама̄х̣ — 
	лет;


	бхокшйанти — 
	будут править;


	пр̣тхивӣм — 
	Землей;


	калау — 
	в Кали-югу;


	куру-кула — 
	династии Куру;


	удваха — 
	о великий герой.




О лучший из Куру, эти десять царей династии Маурьев будут править Землей в течение ста тридцати семи лет Кали-юги.


Хотя в «Бхагаватам» перечислены имена только девяти царей, однако известно, что перед правлением Сангаты, после Суяши, был еще царь Дашаратха. Таким образом, царей из династии Маурьев было десять.


Тексты 1.15–17


@i¢aima‡astatastasmaAts$aujyaeï"Ae BaivataA tata:

vas$auima‡aAe Ba‰"k(ê pauiland"Ae BaivataA s$auta: //15//


tataAe GaAeSa: s$autastasmaAã"†aima‡aAe BaivaSyaita

tataAe BaAgAvatastasmaAÚe"vaBaUita: ku(è&ã"h" //16//


zAuËÿA d"zAEtae BaAeºyainta BaUimaM vaSaRzAtaAiDak(ma,

tata: k(ANvaAinayaM BaUimayaARsyatyalpagAuNAAªa{pa //17//


агнимитрас татас тасма̄т

суджйешт̣хо бхавита̄ татах̣

васумитро бхадракаш́ ча

пулиндо бхавита̄ сутах̣


тато гхошах̣ сутас тасма̄д

ваджрамитро бхавишйати

тато бха̄гаватас тасма̄д

девабхӯтих̣ курӯдваха


ш́ун̇га̄ даш́аите бхокшйанти

бхӯмим̇ варша-ш́ата̄дхикам

татах̣ ка̄н̣ва̄н ийам̇ бхӯмир

йа̄сйатй алпа-гун̣а̄н нр̣па



	агнимитрах̣ — 
	Агнимитра;


	татах̣ — 
	от Пушпамитры, генерала, который убьет Брихадратху;


	тасма̄т — 
	от него (Агнимитры);


	суджйешт̣хах̣ — 
	Суджьештха;


	бхавита̄ — 
	будет;


	татах̣ — 
	от него;


	васумитрах̣ — 
	Васумитра;


	бхадраках̣ — 
	Бхадрака;


	ча — 
	и;


	пулиндах̣ — 
	Пулинда;


	бхавита̄ — 
	будет;


	сутах̣ — 
	сын;


	татах̣ — 
	от него (Пулинды);


	гхошах̣ — 
	Гхоша;


	сутах̣ — 
	сын;


	тасма̄т — 
	от него;


	ваджрамитрах̣ — 
	Ваджрамитра;


	бхавишйати — 
	будет;


	татах̣ — 
	от него;


	бха̄гаватах̣ — 
	Бхагавата;


	тасма̄т — 
	от него;


	девабхӯтих̣ — 
	Девабхути;


	куру-удваха — 
	о лучший из Куру;


	ш́ун̇га̄х̣ — 
	Шунги;


	даш́а — 
	десять;


	эте — 
	эти;


	бхокшйанти — 
	будут наслаждаться;


	бхӯмим — 
	Землей;


	варша — 
	лет;


	ш́ата — 
	сто;


	адхикам — 
	более чем;


	татах̣ — 
	затем;


	ка̄н̣ва̄н — 
	династия Канва;


	ийам — 
	этой;


	бхӯмих̣ — 
	Землей;


	йа̄сйати — 
	вступит во владение;


	алпа-гун̣а̄н — 
	у которой мало достоинств;


	нр̣па — 
	о царь Парикшит.




Дорогой царь Парикшит, затем царем станет Агнимитра, а после него — Суджьештха. После Суджьештхи придут Васумитра, Бхадрака и сын Бхадраки, Пулинда. Затем будет править сын Пулинды по имени Гхоша, а вслед за ним — Ваджрамитра, Бхагавата и Девабхути. Таким образом, о великий герой из рода Куру, десять царей династии Шунга будут править Землей более ста лет. Затем Земля перейдет во власть не очень добродетельных царей из династии Канва.


Как пишет Шрила Шридхара Свами, начало династии Шунга положил военачальник Пушпамитра, который убил царя Брихадратху и захватил власть. После Пушпамитры царствовал Агнимитра и все остальные цари династии Шунга. Всего эта династия правила Землей в течение ста двенадцати лет.


Tекст 1.18


zAuËMÿ h"tvaA de"vaBaUitaM k(ANvaAe'maAtyastau k(Aimanama,

svayaM k(ir"Syatae r"AjyaM vas$aude"vaAe mah"Amaita: //18//


ш́ун̇гам̇ хатва̄ девабхӯтим̇

ка̄н̣во ’ма̄тйас ту ка̄минам

свайам̇ каришйате ра̄джйам̇

васудево маха̄-матих̣



	ш́ун̇гам — 
	царя Шунга;


	хатва̄ — 
	убив;


	девабхӯтим — 
	Девабхути;


	ка̄н̣вах̣ — 
	из рода Канва;


	ама̄тйах̣ — 
	его министр;


	ту — 
	но;


	ка̄минам — 
	похотливого;


	свайам — 
	сам;


	каришйате — 
	будет совершать;


	ра̄джйам — 
	правление;


	васудевах̣ — 
	по имени Васудева;


	маха̄-матих̣ — 
	очень умный.




Васудева, мудрый министр, происходивший из рода Канвы, убьет последнего из царей династии Шунга, похотливого Девабхути, и станет править сам.


Судя по всему, царь Девабхути волочился за чужими женами, поэтому его министр убил его, захватил власть и так положил начало династии Канва.


Tекст 1.19


tasya pau‡astau BaUima‡astasya naAr"AyaNA: s$auta:

k(ANvaAyanaA wmae BaUimaM catvaAir$MzA»a paÂa ca

zAtaAina ‡aIiNA BaAeºyainta vaSaARNAAM ca k(laAE yaugAe //19//


тасйа путрас ту бхӯмитрас

тасйа на̄ра̄йан̣ах̣ сутах̣

ка̄н̣ва̄йана̄ име бхӯмим̇

чатва̄рим̇ш́ач ча пан̃ча ча

ш́ата̄ни трӣн̣и бхокшйанти

варша̄н̣а̄м̇ ча калау йуге



	тасйа — 
	его (Васудевы);


	путрах̣ — 
	сын;


	ту — 
	и;


	бхӯмитрах̣ — 
	Бхумитра;


	тасйа — 
	его;


	на̄ра̄йан̣ах̣ — 
	Нараяна;


	сутах̣ — 
	сын;


	ка̄н̣ва-айана̄х̣ — 
	цари династии Канва;


	име — 
	эти;


	бхӯмим — 
	Землей;


	чатва̄рим̇ш́ат — 
	сорок;


	ча — 
	и;


	пан̃ча — 
	пять;


	ча — 
	и;


	ш́ата̄ни — 
	сотни;


	трӣн̣и — 
	три;


	бхокшйанти — 
	будут править;


	варша̄н̣а̄м — 
	лет;


	ча — 
	и;


	калау йуге — 
	в Кали-югу.




Сына Васудевы будут звать Бхумитра, а сына Бхумитры — Нараяна. Эти цари династии Канва будут править Землей еще триста сорок пять лет Кали-юги.


Tекст 1.20


h"tvaA k(ANvaM s$auzAmaARNAM taà{"tyaAe va{SalaAe balaI

gAAM BaAeºyatyan‹ajaAtaIya: k(iÂatk(Alamas$aÔama: //20//


хатва̄ ка̄н̣вам̇ суш́арма̄н̣ам̇

тад-бхр̣тйо вр̣шало балӣ

га̄м̇ бхокшйатй андхра-джа̄тӣйах̣

кан̃чит ка̄лам асаттамах̣



	хатва̄ — 
	убив;


	ка̄н̣вам — 
	царя из династии Канва;


	суш́арма̄н̣ам — 
	по имени Сушарма;


	тат-бхр̣тйах̣ — 
	его собственный слуга;


	вр̣шалах̣ — 
	низкорожденный шудра;


	балӣ — 
	по имени Бали;


	га̄м — 
	Землей;


	бхокшйати — 
	будет править;


	андхра-джа̄тӣйах̣ — 
	племени андхра;


	кан̃чит — 
	некоторое;


	ка̄лам — 
	время;


	асаттамах̣ — 
	самый низкий из людей.




Последнего из царей династии Канвы, Сушарму, убьет собственный слуга, Бали, низкорожденный шудра из племени андхров. Махараджа Бали, низший из людей, какое-то время тоже будет править Землей.


Так постепенно власть переходила в руки все более и более нецивилизованных людей. Узурпатор по имени Бали описывается здесь словом асаттама, что значит «в высшей степени неблагочестивый, неотесанный человек».


Тексты 1.21–26


k{(SNAnaAmaATa taä,"”aAtaA BaivataA pa{iTavaIpaita:

™aIzAAntak(NARstatpau‡a: paAENARmaAs$astau tats$auta: //21//


lambaAed"r"stau tatpau‡astasmaAi»aibalak(Ae na{pa:

maeGasvaAitaiêibalak(Ad"q%maAnastau tasya ca //22//


@inaí"k(maAR h"Alaeyastalak(stasya caAtmaja:

paur"ISaBaIç&statpau‡astataAe r"AjaA s$aunand"na: //23//


cak(Aer"Ae bah"vaAe ya‡a izAvasvaAitar"ir"nd"ma:

tasyaAipa gAAemataI pau‡a: paur"ImaAna, BaivataA tata: //24//


maed"izAr"A: izAvas$k(nd"Ae yaÁa™aIstats$autastata:

ivajayastats$autaAe BaAvyaên‰"ivaÁa: s$alaAemaiDa: //25//


Wtae i‡aMzAªa{patayaêtvaAyaRbd"zAtaAina ca

Saq%.paÂaAzA»a pa{iTavaI%M BaAeºyainta ku(ç&nand"na //26//


кр̣шн̣а-на̄ма̄тха тад-бхра̄та̄

бхавита̄ пр̣тхивӣ-патих̣

ш́рӣ-ш́а̄нтакарн̣ас тат-путрах̣

паурн̣ама̄сас ту тат-сутах̣


ламбодарас ту тат-путрас

тасма̄ч чибилако нр̣пах̣

мегхасва̄тиш́ чибилака̄д

ат̣ама̄нас ту тасйа ча


аништ̣акарма̄ ха̄лейас

талакас тасйа ча̄тма-джах̣

пурӣшабхӣрус тат-путрас

тато ра̄джа̄ сунанданах̣


чакоро бахаво йатра

ш́ивасва̄тир арин-дамах̣

тасйа̄пи гоматӣ путрах̣

пурӣма̄н бхавита̄ татах̣


медаш́ира̄х̣ ш́иваскандо

йаджн̃аш́рӣс тат-сутас татах̣

виджайас тат-суто бха̄вйаш́

чандравиджн̃ах̣ са-ломадхих̣


эте трим̇ш́ан нр̣патайаш́

чатва̄рй абда-ш́ата̄ни ча

шат̣-пан̃ча̄ш́ач ча пр̣тхивӣм̇

бхокшйанти куру-нандана



	кр̣шн̣а-на̄ма — 
	по имени Кришна;


	атха — 
	затем;


	тат — 
	его (Бали);


	бхра̄та̄ — 
	брат;


	бхавита̄ — 
	станет;


	пр̣тхивӣ-патих̣ — 
	повелителем Земли;


	ш́рӣ-ш́а̄нтакарн̣ах̣ — 
	Шри Шантакарна;


	тат — 
	Кришны;


	путрах̣ — 
	сын;


	паурн̣ама̄сах̣ — 
	Паурнамаса;


	ту — 
	и;


	тат-сутах̣ — 
	его сын;


	ламбодарах̣ — 
	Ламбодара;


	ту — 
	и;


	тат-путрах̣ — 
	его сын;


	тасма̄т — 
	от него (Ламбодары);


	чибилаках̣ — 
	Чибилака;


	нр̣пах̣ — 
	царь;


	мегхасва̄тих̣ — 
	Мегхасвати;


	чибилака̄т — 
	от Чибилаки;


	ат̣ама̄нах̣ — 
	Атамана;


	ту — 
	и;


	тасйа — 
	от него (Мегхасвати);


	ча — 
	и;


	аништ̣акарма̄ — 
	Аништакарма;


	ха̄лейах̣ — 
	Халея;


	талаках̣ — 
	Талака;


	тасйа — 
	от него (Халеи);


	ча — 
	и;


	а̄тма-джах̣ — 
	сын;


	пурӣшабхӣрух̣ — 
	Пуришабхиру;


	тат — 
	Талаки;


	путрах̣ — 
	сын;


	татах̣ — 
	затем;


	ра̄джа̄ — 
	царь;


	сунанданах̣ — 
	Сунандана;


	чакорах̣ — 
	Чакора;


	бахавах̣ — 
	Баху;


	йатра — 
	среди которых;


	ш́ивасва̄тих̣ — 
	Шивасвати;


	арим-дамах̣ — 
	покоритель врагов;


	тасйа — 
	от него;


	апи — 
	также;


	гоматӣ — 
	Гомати;


	путрах̣ — 
	сын;


	пурӣма̄н — 
	Пуриман;


	бхавита̄ — 
	будет;


	татах̣ — 
	от него (Гомати);


	медаш́ира̄х̣ — 
	Медашира;


	ш́иваскандах̣ — 
	Шивасканда;


	йаджн̃аш́рӣх̣ — 
	Ягьяшри;


	тат — 
	Шивасканды;


	сутах̣ — 
	сын;


	татах̣ — 
	затем;


	виджайах̣ — 
	Виджая;


	тат-сутах̣ — 
	его сын;


	бха̄вйах̣ — 
	будет;


	чандравиджн̃ах̣ — 
	Чандравигья;


	са-ломадхих̣ — 
	вместе с Ломадхи;


	эте — 
	эти;


	трим̇ш́ат — 
	тридцать;


	нр̣-патайах̣ — 
	царей;


	чатва̄ри — 
	четыре;


	абда-ш́ата̄ни — 
	века;


	ча — 
	и;


	шат̣-пан̃ча̄сат — 
	пятьдесят шесть;


	ча — 
	и;


	пр̣тхивӣм — 
	миром;


	бхокшйанти — 
	будут править;


	куру-нандана — 
	о возлюбленный потомок рода Куру.




Следующим правителем Земли станет брат Бали по имени Кришна. Его сына будут звать Шантакарна, а сына Шантакарны — Паурнамаса. Сыном Паурнамасы будет Ламбодара, а его сыном — Махараджа Чибилака. От Чибилаки родится Мегхасвати, а сыном Мегхасвати станет Атамана. Сына Атаманы будут звать Аништакарма. Его сыном будет Халея, а сыном Халеи — Талака. Сына Талаки будут звать Пуришабхиру, а после него царем станет Сунандана. После Сунанданы придет Чакора и восемь Баху, главным среди которых станет покоритель врагов Шивасвати. Сыном Шивасвати будет Гомати. Сына Гомати будут звать Пуриман, а сыном Пуримана будет Медашира. Сыном Медаширы будет Шивасканда, а сыном Шивасканды — Ягьяшри. Сына Ягьяшри назовут Виджая, и у него будет два сына — Чандравигья и Ломадхи. О возлюбленный потомок рода Куру, эти тридцать царей будут править Землей четыреста пятьдесят шесть лет.


Tекст 1.27


s$aæaABaIr"A @AvaBa{tyaA d"zA gAdR"iBanaAe na{paA:

k(ÆÿA: SaAex"zA BaUpaAlaA BaivaSyantyaitalaAelaupaA: //27//


сапта̄бхӣра̄ а̄вабхр̣тйа̄

даш́а гардабхино нр̣па̄х̣

кан̇ка̄х̣ шод̣аш́а бхӯ-па̄ла̄

бхавишйантй ати-лолупа̄х̣



	сапта — 
	семь;


	а̄бхӣра̄х̣ — 
	абхиров;


	а̄вабхр̣тйа̄х̣ — 
	города Авабхрити;


	даш́а — 
	десять;


	гардабхинах̣ — 
	Гардабхи;


	нр̣па̄х̣ — 
	цари;


	кан̇ка̄х̣ — 
	Канков;


	шод̣аш́а — 
	шестнадцать;


	бхӯ-па̄ла̄х̣ — 
	правители Земли;


	бхавишйанти — 
	будут;


	ати-лолупа̄х̣ — 
	очень жадные.




Им на смену придут семь царей из племени абхиров из города Авабхрити, а после них придут десять Гардабхи. После Гардабхи будут править шестнадцать Канков, прославившихся своей непомерной жадностью.


Tекст 1.28


tataAe'í"AE yavanaA BaAvyaAêtaudR"zA tauç&Sk(k(A:

BaUyaAe d"zA gAuç&Nx"Aê maAElaA Wk(Ad"zAEva tau //28//


тато ’шт̣ау йавана̄ бха̄вйа̄ш́

чатурдаш́а турушкака̄х̣

бхӯйо даш́а гурун̣д̣а̄ш́ ча

маула̄ эка̄даш́аива ту



	татах̣ — 
	затем;


	ашт̣ау — 
	восемь;


	йавана̄х̣ — 
	Яванов;


	бха̄вйа̄х̣ — 
	будут;


	чатух̣-даш́а — 
	четырнадцать;


	турушкака̄х̣ — 
	Турушков;


	бхӯйах̣ — 
	далее;


	даш́а — 
	десять;


	гурун̣д̣а̄х̣ — 
	Гурундов;


	ча — 
	и;


	маула̄х̣ — 
	Маулов;


	эка̄даш́а — 
	одиннадцать;


	эва — 
	несомненно;


	ту — 
	и.




Затем власть перейдет к восьми Яванам, а после них станут править четырнадцать Турушков, десять Гурундов и одиннадцать царей из династии Маулов.


Тексты 1.29–31


Wtae BaAeºyainta pa{iTavaI%M d"zA vaSaRzAtaAina ca

navaAiDak(AM ca navaitaM maAElaA Wk(Ad"zA iºaitama, //29//


BaAeºyantyabd"zAtaAnyaËÿ ‡aIiNA taE: s$aMisTatae tata:

ik(laik(laAyaAM na{patayaAe BaUtanand"Ae'Ta vaiËÿir": //30//


izAzAunaind"ê taä,"”aAtaA yazAAenaind": ‘avaIr"k(:

wtyaetae vaE vaSaRzAtaM BaivaSyantyaiDak(Aina Saq%. //31//


эте бхокшйанти пр̣тхивӣм̇

даш́а варша-ш́ата̄ни ча

нава̄дхика̄м̇ ча наватим̇

маула̄ эка̄даш́а кшитим


бхокшйантй абда-ш́ата̄нй ан̇га

трӣн̣и таих̣ сам̇стхите татах̣

килакила̄йа̄м̇ нр̣патайо

бхӯтанандо ’тха ван̇гирих̣


ш́иш́унандиш́ ча тад-бхра̄та̄

йаш́онандих̣ правӣраках̣

итй эте ваи варша-ш́атам̇

бхавишйантй адхика̄ни шат̣



	эте — 
	эти;


	бхокшйанти — 
	будут править;


	пр̣тхивӣм — 
	Землей;


	даш́а — 
	десять;


	варша-ш́ата̄ни — 
	веков;


	ча — 
	и;


	нава-адхика̄м — 
	плюс девять;


	ча — 
	и;


	наватим — 
	девяносто;


	маула̄х̣ — 
	Маулов;


	эка̄даш́а — 
	одиннадцать;


	кшитим — 
	миром;


	бхокшйанти — 
	будут править;


	абда-ш́ата̄ни — 
	веков;


	ан̇га — 
	дорогой Парикшит;


	трӣн̣и — 
	три;


	таих̣ — 
	они;


	сам̇стхите — 
	когда все они умрут;


	татах̣ — 
	затем;


	килакила̄йа̄м — 
	в городе Килакила;


	нр̣-патайах̣ — 
	цари;


	бхӯтанандах̣ — 
	Бхутананда;


	атха — 
	а затем;


	ван̇гирих̣ — 
	Вангири;


	ш́иш́у-нандих̣ — 
	Шишунанди;


	ча — 
	и;


	тат — 
	его;


	бхра̄та̄ — 
	брат;


	йаш́онандих̣ — 
	Яшонанди;


	правӣраках̣ — 
	Правирака;


	ити — 
	так;


	эте — 
	эти;


	ваи — 
	несомненно;


	варша-ш́атам — 
	сто лет;


	бхавишйанти — 
	будут;


	адхика̄ни — 
	плюс;


	шат̣ — 
	шесть.




Эти абхиры, Гардабхи и Канки будут наслаждаться властью над Землей в течение одной тысячи и девяноста девяти лет, а Маулы будут править триста лет. Когда все они умрут, в городе Килакила возникнет династия, к которой будут принадлежать цари Бхутананда, Вангири, Шишунанди, брат Шишунанди Яшонанди и Правирака. Эти цари Килакилы будут править в общей сложности в течение ста шести лет.


Тексты 1.32–33


taeSaAM ‡ayaAed"zA s$autaA BaivataAr"ê baAiø"k(A:

pauSpaima‡aAe'Ta r"AjanyaAe äu"imaR‡aAe'sya taTaEva ca //32//


Wk(k(AlaA wmae BaUpaA: s$aæaAn‹aA: s$aæa k(AEzAlaA:

ivaäU"r"patayaAe BaAvyaA inaSaDaAstata Wva ih" //33//


теша̄м̇ трайодаш́а сута̄

бхавита̄раш́ ча ба̄хлика̄х̣

пушпамитро ’тха ра̄джанйо

дурмитро ’сйа татхаива ча


эка-ка̄ла̄ име бхӯ-па̄х̣

сапта̄ндхра̄х̣ сапта кауш́ала̄х̣

видӯра-патайо бха̄вйа̄

нишадха̄с тата эва хи



	теша̄м — 
	их (Бхутананды и других царей династии Килакила);


	трайодаш́а — 
	тринадцать;


	сута̄х̣ — 
	сыновей;


	бхавита̄рах̣ — 
	будут;


	ча — 
	и;


	ба̄хлика̄х̣ — 
	называемые Бахликами;


	пушпамитрах̣ — 
	Пушпамитра;


	атха — 
	затем;


	ра̄джанйах̣ — 
	царь;


	дурмитрах̣ — 
	Дурмитра;


	асйа — 
	его (сын);


	татха̄ — 
	также;


	эва — 
	несомненно;


	ча — 
	и;


	эка-ка̄ла̄х̣ — 
	правящие одновременно;


	име — 
	эти;


	бхӯ-па̄х̣ — 
	цари;


	сапта — 
	семь;


	андхра̄х̣ — 
	андхров;


	сапта — 
	семь;


	кауш́ала̄х̣ — 
	царей Каушаладеши;


	видӯра-патайах̣ — 
	правители Видуры;


	бха̄вйа̄х̣ — 
	будут;


	нишадха̄х̣ — 
	Нишадхи;


	татах̣ — 
	затем (после Бахликов);


	эва хи — 
	несомненно.




После Килакил станут править тринадцать их сыновей, Бахлики, а после них одновременно разными частями мира станут править царь Пушпамитра, его сын Дурмитра, семь андхров, семь Каушалов, а также цари из провинций Видура и Нишадха.


Tекст 1.34


maAgADaAnaAM tau BaivataA ivaìs$PU(ijaR: paur"Ãaya:

k(ir"Syatyapar"Ae vaNAARna, pauiland"yaäu"ma‰"k(Ana, //34//


ма̄гадха̄на̄м̇ ту бхавита̄

виш́васпхӯрджих̣ пуран̃джайах̣

каришйатй апаро варн̣а̄н

пулинда-йаду-мадрака̄н



	ма̄гадха̄на̄м — 
	провинции Магадха;


	ту — 
	и;


	бхавита̄ — 
	будет;


	виш́васпхӯрджих̣ — 
	Вишваспхурджи;


	пуран̃джайах̣ — 
	царь Пуранджая;


	каришйати — 
	он превратит;


	апарах̣ — 
	будучи точным подобием;


	варн̣а̄н — 
	все цивилизованные классы людей;


	пулинда-йаду-мадрака̄н — 
	в варварские племена пулиндов, яду и мадраков.




Затем придет царь Магадхов по имени Вишваспхурджи, который будет ничем не лучше Пуранджаи. Он превратит всех цивилизованных людей в низкорожденных варваров вроде пулиндов, яду и мадраков.


Tекст 1.35


‘ajaAêA“aöBaUiyaï"A: sTaApaiyaSyaita äu"maRita:

vaIyaRvaAna, ºa‡amauts$aAâ paávatyaAM s$a vaE pauir"

@naugAËÿmaA‘ayaAgAM gAuæaAM BaAeºyaita maeid"naIma, //35//


праджа̄ш́ ча̄брахма-бхӯйишт̣ха̄х̣

стха̄пайишйати дурматих̣

вӣрйава̄н кшатрам утса̄дйа

падмаватйа̄м̇ са ваи пури

ану-ган̇гам а̄-прайа̄гам̇

гупта̄м̇ бхокшйати мединӣм



	праджа̄х̣ — 
	подданных;


	ча — 
	и;


	абрахма — 
	лишенными брахманической культуры;


	бхӯйишт̣ха̄х̣ — 
	большей частью;


	стха̄пайишйати — 
	он сделает;


	дурматих̣ — 
	неразумный (Вишваспхурджи);


	вӣрйа-ван — 
	могущественный;


	кшатрам — 
	род кшатриев;


	утса̄дйа — 
	уничтожая;


	падмаватйа̄м — 
	в Падмавати;


	сах̣ — 
	он;


	ваи — 
	несомненно;


	пури — 
	в городе;


	ану-ган̇гам — 
	от Гангадвары (Хардвара);


	а̄-прайа̄гам — 
	до Праяга;


	гупта̄м — 
	защищенной;


	бхокшйати — 
	он будет править;


	мединӣм — 
	землей.




Глупый царь Вишваспхурджи повергнет всех своих подданных в безбожие и будет пользоваться своей властью, чтобы полностью уничтожить род кшатриев. Из своей столицы Падмавати он станет править всеми землями от истока Ганги до Праяга.


Tекст 1.36


s$aAEr"Aí)"AvantyaABaIr"Aê zAUr"A @bauRd"maAlavaA:

˜aAtyaA iã"jaA BaivaSyainta zAU#‰"‘aAyaA janaAiDapaA: //36//


саура̄шт̣ра̄вантй-а̄бхӣра̄ш́ ча

ш́ӯра̄ арбуда-ма̄лава̄х̣

вра̄тйа̄ двиджа̄ бхавишйанти

ш́ӯдра-пра̄йа̄ джана̄дхипа̄х̣



	саура̄шт̣ра — 
	живущие в Саураштре;


	авантӣ — 
	в Аванти;


	а̄бхӣра̄х̣ — 
	и в Абхире;


	ча — 
	и;


	ш́ӯра̄х̣ — 
	живущие в провинции Шура;


	арбуда-ма̄лава̄х̣ — 
	живущие в Арбуде и Малаве;


	вра̄тйа̄х̣ — 
	не совершающие никаких очистительных обрядов;


	двиджа̄х̣ — 
	брахманы;


	бхавишйанти — 
	станут;


	ш́ӯдра-пра̄йа̄х̣ — 
	ничем не лучше шудр;


	джана-адхипа̄х̣ — 
	цари.




К тому времени брахманы из Саураштры, Аванти, Абхиры, Шуры, Арбуды и Малавы позабудут обо всех обетах, которые исполняли их предки, а члены царских родов в тех местах будут ничем не лучше шудр.


Tекст 1.37


is$anDaAestaqM% can‰"BaAgAAM k(AEntaI%M k(AzmaIr"maNx"lama,

BaAeºyainta zAU#‰"A ˜aAtyaAâA mlaecC$AêA“aövacaRs$a: //37//


синдхос тат̣ам̇ чандрабха̄га̄м̇

каунтӣм̇ ка̄ш́мӣра-ман̣д̣алам

бхокшйанти ш́ӯдра̄ вра̄тйа̄дйа̄

млеччха̄ш́ ча̄брахма-варчасах̣



	синдхох̣ — 
	реки Синдху;


	тат̣ам — 
	землей на берегу;


	чандрабха̄га̄м — 
	Чандрабхагой;


	каунтӣм — 
	Каунти;


	ка̄ш́мӣра-ман̣д̣алам — 
	областью Кашмир;


	бхокшйанти — 
	станут править;


	ш́ӯдра̄х̣ — 
	шудры;


	вра̄тйа-а̄дйа̄х̣ — 
	падшие брахманы и другие недостойные люди;


	млеччха̄х̣ — 
	мясоеды;


	ча — 
	и;


	абрахма-варчасах̣ — 
	не обладающие духовной силой.




Землями вдоль реки Синдху, а также царствами Чандрабхага, Каунти и Кашмир станут править шудры, падшие брахманы и мясоеды. Отклонившись от пути ведической цивилизации, они полностью утратят духовную силу.


Tекст 1.38


taulyak(AlaA wmae r"AjanmlaecC$‘aAyaAê BaUBa{ta:

Wtae'DamaARna{tapar"A: P(lgAud"AstaI˜amanyava: //38//


тулйа-ка̄ла̄ име ра̄джан

млеччха-пра̄йа̄ш́ ча бхӯ-бхр̣тах̣

эте ’дхарма̄нр̣та-пара̄х̣

пхалгу-да̄с тӣвра-манйавах̣



	тулйа-ка̄ла̄х̣ — 
	правящие в одно и то же время;


	име — 
	эти;


	ра̄джан — 
	о царь Парикшит;


	млеччха-пра̄йа̄х̣ — 
	большей частью недостойные люди;


	ча — 
	и;


	бхӯ-бхр̣тах̣ — 
	цари;


	эте — 
	эти;


	адхарма — 
	безбожию;


	анр̣та — 
	и лжи;


	пара̄х̣ — 
	преданные;


	пхалгу-да̄х̣ — 
	принося мало блага своим подданным;


	тӣвра — 
	свиреп;


	манйавах̣ — 
	их гнев.




О царь Парикшит, множество таких бескультурных царей будут править Землей одновременно. Все они будут скупыми, необузданными в гневе и погрязшими в безбожии и лжи.


Тексты 1.39–40


ñIbaAlagAAeiã"ja£aAê par"d"Ar"DanaAä{"taA:

oid"taAstaimata‘aAyaA @lpas$aÔvaAlpak(AyauSa: //39//


@s$aMs$k{(taA: i‚(yaAh"InaA r"jas$aA tamas$aAva{taA:

‘ajaAstae BaºaiyaSyainta mlaecC$A r"Ajanyaè&ipaNA: //40//


стрӣ-ба̄ла-го-двиджа-гхна̄ш́ ча

пара-да̄ра-дхана̄др̣та̄х̣

удита̄ста-мита-пра̄йа̄

алпа-саттва̄лпака̄йушах̣


асам̇скр̣та̄х̣ крийа̄-хӣна̄

раджаса̄ тамаса̄вр̣та̄х̣

праджа̄с те бхакшайишйанти

млеччха̄ ра̄джанйа-рӯпин̣ах̣



	стрӣ — 
	женщин;


	ба̄ла — 
	детей;


	го — 
	коров;


	двиджа — 
	и брахманов;


	гхна̄х̣ — 
	убийцы;


	ча — 
	и;


	пара — 
	других людей;


	да̄ра — 
	женами;


	дхана — 
	и деньгами;


	а̄др̣та̄х̣ — 
	пленяясь;


	удита-аста-мита — 
	чье настроение будет меняться, становясь то радостным, то унылым, то ровным;


	пра̄йа̄х̣ — 
	большей частью;


	алпа-саттва — 
	обладающие незначительной силой;


	алпака-а̄йушах̣ — 
	и короткой жизнью;


	асам̇скр̣та̄х̣ — 
	не очищенные ведическими обрядами;


	крийа̄-хӣна̄х̣ — 
	не следующие регулирующим принципам;


	раджаса̄ — 
	гуной страсти;


	тамаса̄ — 
	и гуной невежества;


	а̄вр̣та̄х̣ — 
	покрытые;


	праджа̄х̣ — 
	подданных;


	те — 
	они;


	бхакшайишйанти — 
	будут буквально пожирать;


	млеччха̄х̣ — 
	варвары;


	ра̄джанйа-рӯпин̣ах̣ — 
	рядящиеся в царские одежды.




Эти варвары в одеждах царей будут буквально пожирать своих подданных. Они будут убивать невинных женщин, детей, коров и брахманов и всегда стремиться завладеть чужими женами и богатствами. Переменчивые и капризные, они будут слабы характером, и жизнь их будет коротка. Не прошедшие очистительных ведических обрядов и не следующие никаким регулирующим принципам, они будут полностью во власти гун страсти и невежества.


В этих стихах дается краткая, но очень точная характеристика падших правителей этого века.


Tекст 1.41


taªaATaAstae janapad"AstacC$IlaAcaAr"vaAid"na:

@nyaAenyataAe r"AjaiBaê ºayaM yaAsyainta paIix"taA: //41//


тан-на̄тха̄с те джанапада̄с

тач-чхӣла̄ча̄ра-ва̄динах̣

анйонйато ра̄джабхиш́ ча

кшайам̇ йа̄сйанти пӣд̣ита̄х̣



	тат-на̄тха̄х̣ — 
	подданные, которыми правят подобные цари;


	те — 
	они;


	джана-пада̄х̣ — 
	жители городов;


	тат — 
	этих царей;


	ш́ӣла — 
	(подражая) нраву;


	а̄ча̄ра — 
	поведению;


	ва̄динах̣ — 
	и речи;


	анйонйатах̣ — 
	друг другом;


	ра̄джабхих̣ — 
	царями;


	ча — 
	и;


	кшайам йа̄сйанти — 
	будут погублены;


	пӣд̣ита̄х̣ — 
	угнетаемые.




Подданные этих низкорожденных царей будут подражать их нраву, поведению и речи. Угнетаемые своими правителями и друг другом, все они найдут свою погибель.


В конце Девятой песни «Шримад-Бхагаватам» говорится, что Рипунджая, или Пуранджая, первый царь, упомянутый в этой главе, завершил свое правление через тысячу лет после ухода Господа Кришны. Поскольку Господь Кришна приходил в этот мир примерно пять тысяч лет назад, Пуранджая правил четыре тысячи лет назад. Это означает, что Вишваспхурджи, последний из перечисленных здесь царей, жил примерно в двенадцатом веке по христианскому летоисчислению.


Современные западные ученые часто обвиняют индийскую религиозную литературу в неисторичности. Подробная хронология, приведенная в этой главе, полностью опровергает их малограмотные суждения.


Так заканчивается комментарий смиренных слуг А. Ч. Бхактиведанты Свами Прабхупады к первой главе Двенадцатой песни «Шримад-Бхагаватам», которая называется «Деградация царских родов в Кали-югу».
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